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Long long ago, a farmer lived in a village.
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On a return trip, the farmer was caught in a shower at an evening.
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And so, he took shelter from the rain at a woods for a while.
There was a statue of the Safety-Travel Deity on the roadside.
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Then, someone came riding a horse in front of the woods and spoke to a person in the dark.

"Hi, Safety-Travel Deity! Are you here now? Tonight, two babies will be born at X village. Let's go to
determine the babies' fates, shall we?" the rider said.

"It's very kind of you to call for me. But now, | have a visitor taking shelter from the rain. So, I'm busy.
| would like to leave the matter to you," the other answered in the woods.

"Oh, | see! So, | shall go alone," the rider said.

The clatter of the horse's hoofs went away.
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X village was the place the farmer lived.

So, he wondered at this thing and was paying attention to what would happen.

After a while, the rider returned back and spoke to the person from the road.

"A baby boy was born at the main family. A baby girl was born at its branch family. She has good
fortunes. But he doesn't have good fortunes. If they get married, they will prosper because of her
good fortunes," the rider said and went back.
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Unexpectedly, the farmer listened to their talk for determining the babies' fates.
And, he went back to his village quickly.
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A baby boy was just born at his house. And a baby girl was born at the next house of his branch
family.
So, he was surprised.
Then, they had a talk about these babies promptly and promised the future marriage between the
next-door neighbors.
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The two grew up and got married.
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Surely, their family prospered more and more.
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But, the busband couldn't continue to think that his wife's good fortunes contributed to their
prosperity.
Afterward, uncomfortable things increased gradually.
And so, he cooked red-bean rice and tied it on a red ox.

C  FNEREOEBENBRWIELE, BoTWB I EIREFICIHERZIEATLE.
BITIEEBL ERICVWOBREBEMNY ZLLR>DT, KRERWTHREFIHEDA DT - - -



211

N

UM

r
b
3

o 2 : f { s ATk
D ol : ~a7i "
b i = ‘: :
1 ¥ ¢
4

And then, he made her ride on the red ox and sent away her toward a faraway field against her will.
ZTORFICHBEZRE T, BUVTESDEFREABVWRLTLELEITHY FT.



The wife was crying and riding on the red ox.

She left her way to the ox.
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They slowly went up a mountain.
- R ENICAST -



214

And they stopped in front of a solitary house in the mountain.
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The man of the house was kind and nice.

He took good care of her and she had no place to go.

And so, she finally became the housewife of this solitary house.
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Their living conditions got better and better rapidly.
Further, they employed a lot of manservants and maidservants.
They were well-off.
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Bad things happened continuously around that time in the main family, where the husband had

kicked out the wife.

So, the family business of the husband went downhill gradually.

He lost his ancestral farm and became very poor.

In the end, he became a basket seller.
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The basket seller peddled here and there.
ZOHFIFTYDN, EB5IB%ERYHEVNTWVWSEIBIC - -
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One day, he happened to visit the great solitary house in the mountain.

And he got all of his baskets bought.

After that day, he came to the solitary house in the mountain almost everyday because he could sell
nothing anywhere else.

And he begged purchase of his baskets.
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One other day, the housewife gazed at the face of the basket seller and said "Why did you fall into
poverty like this? Have you forgotten your divorced wife?"

Then he noticed that she was surely his wife, who he kicked out with the red ox at the previous year.
He was terribly shocked at this fact.

And he suddenly died frothing at the mouth.

- - HBH. TORDEDHIAN, DI EVILFRYDEZRTWT, €5 LTHRITA
BEDLDICELEIND, TOXBFEERENTLE2LNEFTIDT, IHTINTVWTE
&, RBIFEFDFE., KFICEETEVWHELTLESLBDDETH>LDT, Ev I VMK
LTEZRWTIRHATLEDLEITHY FT.



#&21

The housewife looked at his death and felt pity for him.

And so, she calmly buried his body in the dirt floor behind the kitchen stove without being noticed by
anyone.
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And she cooked rice pudding with red-bean paste and offered it to his spirit.
- - BB THRSHEILLOATHAFLE.
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At that day, the houseworkers (maidservants, manservants, etc) came back.

Then she said "Today, | made the holy table for the Kitchen-Stove Deity behind the kitchen stove.
And | cooked the rice pudding with red-bean paste for its celebration. Please help yourselves to the
pudding."

People say that they cook rice pudding with red-bean past in order to worship the Kitchen-Stove
Deity at farmhouses from then onward.

(Kazusa province Choseigun county)
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